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ACTORES 
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REESTRENO 


CUADRO PRIMERO.—En el Olimpo 


JEIDIOS MOMO ¿0er orcocalos Dr. Duárez (L.) 
LA ALEGRÍA..... e IR INE Srta. Raso. 


Las nueve musas 


Sr. López Chico. 
Sra. Pérez (T.) 


CUADRO SEGUNDO.—En la Fuente de la Teja 


E DIOS MOMO aos Sr. - Suárez (L.) 
A AALEQRÍA Ti a. Te Srta. Raso. 
OMNIA cos la Parra. 
DION reas ense. Ora. Espejo, 
EA ECENIAS ul daa Se al avs... Srta. Prado. 
¿PEDROCHE ¿oco.oio.... Ns Sr. Chicote. 
ROQUE a a Montero. 
ANCIANA a a ao rte Suárez (A.) 
AAN a GU Casas. 
UN GUARDIA MUNICIPAL... Chicote. 
ADAN nieto O EAS Rodríguez. 
UN COCINERO..... do pS coa López Chico. 
“CHICO DEL MERENDERO...... Castro. 
PIN VENDEDOR toos ada Gallo. 
UNA VENDEDORA........ .... Srta, Celles. 
MILLAR on e Sa y LÓpez: 


Niño Ibáñez. 


ió 
.%oOD09 7001. econo... o .o...o»o 


Tres niños.—Coro general 


Sr. López Chico. 

Sra. Pérez (T.) 

Srta. García (D.) 

Sra. Espejo. 
García (A.) 

Sr. Talavera. 
Ibarrola. 
Posac. 
Abejar. 
Talavera. 
Ibarrola. 
Gallo. 
Castro. 
Pérez. 

Srta. Pallares. 

Sr. López. 

Niño Ibáñez. 


CUADRO TERCERO.-—En la calle 


Srta. Prado. 
Parra. 
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Srta. Parra. 
García (D.) 
Niña Cott. 
Niño Ibáñez. 
Sr. Fernández (W..) 











CUADRO. CUARTO. l palacio de la Alegría Ñ 

EL DIOS oe EN 
LA ALEGRÍA. acordo Srta, Raso. id 
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EL JALEO DE JEREZ......... Srta. Urrutia. > Sra. Vidal. 

LA COUAJTRA > Po / Sua. Méndez A) 
DA +SEGUIDIELA + coca e - García (D.) Se e García (D.) 
LA JOTA ARAGONESA. ¿00 o... dE Suárez (a) Sn =Posac.. SS 
EL ZORTZICO. 0 ata o o MRE id Fernández (w. $ 
A O ca ol , a Z Ada, cd Talavera. 
HLTCORDO Chicote... 0 Rosell. 

LA VERBENA DE S. ANTONIO. Srta. García. Srta, García _) 
LA VERBENA DE S. LORENZO. + Parra. a o 
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LA VERBENA DE LA PALOMA. Raso. ER - García (A.) 
EL CARNAVAL... ocoamnsrsana o 0 Prado. 0 Sta Ortif. 
Es UL NC Sp Chicote. > Sr Talavera. , 


UN UGR cecennccrn rc poso CASTO e a Castro” 


Coro. general. 
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ACTO UNICO 


CUADRO PRIMERO 


EN HL OLIMPO 


Telón corto.—Decoración de nubes. Mucha luz. Mucha alegria. 


ESCENA PRIMERA 


LA ALEGRÍA (1) y las nueye MUSAS 
Musica 


ÁALEG. Cuando nace el nuevo día 
a y la luz vuelve á reinar, 
] baja al mundo la Alegría 

sus delicias á llevar. 
Es mi reino soberano, 
todo el mundo, tierra y mar; - 
donde yo extiendo mi mano 
nacen flores al pasar. 


Si me poso en la garganta 
. de una niña cuando canta, 
: tomo forma de suspiro, 


(1) La Alegría viste traje á capricho color de rosa; el traje de 
las Musas á capricho, pero procurando ajustarse siempre al que os- 
tentan en la Mitología. 


» 











A 
soy un canto de pasión. 
En la guerra soy la gloria, 
yo corono la victoria 
y el laurel doy al valiente 
que me rinde el corazón. 
Manda el sol rayos ardientes 
á la tierra á fecundar 
en los campos sonrientes 
cuyo fruto hace brotar. 
Y al dormirse sobre el monte 
y en el valle al descansar, 
de horizonte en horizonte 
la alegria ve volar. 
Piden todos los mortales 
que remedie yo sus males, 
y á mi vienen los que sufren 
mis favores á obtener, 
y en mi altar sus sacrificios 
tienen premio en beneficios 
que les doy á manos llenas 
con mi fuerza y mi poder. 
Musas Con su fuerza y su poder. 
ALEC. “Soy el amor, 

soy el querer, 

y solo vivo 

para el placer. 


ESCENA II 


DICHAS y MOMO (1) 


Hablado 
Momo ¿Se puede? - 
ÁLEG. ¿Quién va? 
Momo ¡Ninguno! 


(1) Representado por un característico, que traerá patillas ru- 
bias escasas, pelo rizado, carácter muy jovial, siempre risueño. 
Lleva chistera blanca, gabán corto, botas negras, un paraguas verde 
y una cartera de viaje. Las piernas desnudas. 





Musas 


Momo 


ALEC. 
Momo 


ALEC. 
Momo 


ALEC. 
Momo 
ÁLEG: 


Momo 


ALEG. 


Momo 
ALEG. 


Momo 





a nal 


(Replegándose. Con asombro.) 
¡Un hombre! 
(Saludando.) - ¡Buenas chiquillas! 
¡No asustarse, que soy Momo. Ú 
Soy Momo el dios de la risa! 
¡Jé, JÓ! (Por la Alegría.) que vengo á buscarte. 
¿A quién? ¿A mi? 

A la Alegría. 
¿No eres tú? 

Yo soy; ¿qué quieres? 

(Por las Musas, Señalándolas.) 


- Estas muchachas tan lindas... 


Son las Musas, mis hermanas. 
¡Pues me gusta la familia! 

Mi reino es el mundo entero; 
España es mi favorita; 
Valencia me da sus flores, 


“sus azahares Sevilla, 


Málaga su azul del cielo, 
sus verdes prados Galicia, 
Aragón su pecho noble, 
doradas mieses Castilla, 
Asturias sus hondos valles 
y España entera la vida. 
Pues eso, precisamente. 
¡Yo he roto la tiranía 
del Olimpo, y voy de viaje 
á pata! 

Yo soy tu guía. 
Y si no ves cómo floto 
en su ambiente, en sus campiñas, 
en sus cantos, en sus fiestas, 
dejo de ser la Alegría. 
(A las Musas.) 
Vosotras, representantes 
de las artes que me pintan, 
¡ayudadme! 

¡Vamos pronto! 

Permíteme que te diga 
que allí sólo hay una cosa 
desgraciada: la politica; 
pero de esta te hago gracia. 
Si no, me vuelvo en seguida. 
¡A España, pues! 








O 
- Dame el brazo. 
a la Alegria! 
¡Viva! (vanse.) 
MUTACIÓN 
CUADO SEGUNDO 


LA FUENTE DE LA TEJA 


Representa la Fuente de 18 Teja: en la lateral derecha, segundo 


VenND.* 


VEND. 1.0. 
SOLD. 


MOMO 


GUAR. 


término, la entrada á un merendero 


Ca] leyantarse: el telón cruzan la da criadas, sol- 
dados, etc., por el foro. Suéna dentro la dulzaina, se 
oyen yóces de vendedores, ete. Mucha animación.) 
Oiga usté, tres una. perra chica. ¡Gordas! (Por 
las naranjas que lleva en la mano.) 

¡Alcagúés! ¡Torraés! 

E una criada.) ¡Anda al baile, Pascualal( Mutis.) 


ESCENA PRIMERA 


a, LA ALEGRÍA (2) y GUARDIA MUNICIPAL. 


S 
y 


(Sale lateral aos cogiendo del brazo á Momo. 


_ Detrás sale la Alegría.) Ande ustez á la Delega- 


Momo 
ALEG. 
GUAR. 
Momo 
'AÁLEG. 


GUAR. 


CIÓN. 


Pero hombre, no empuje usted... eos já, se 
¡Qué tío más grocioso! 
Pero, señor euardia .. 


¿¡Nada, á la Delegación! 
Pero... hombre, si esque yo no sé los. usos 


de esta tierra. Ja, jál 

Le advierto á usted que el señor (or Momo. ) 
es un dios. 

¡Un dios! ¡Anda, dios! ¿Yo no he visto nin- 
gún dios sin pantalones! 


(1) Como en el cuadro primero. 
(2) Como en el cuadro primero. 








o y O 


. Momo ¡Soy Momo, el dios de la Risa! 
- GUAR. ¡Bueno! Pues de mí no se risa usté, aunque 
: | - «sea ustéz un mono. 
ÁLEG. Escúcheme... | | 
GUAR, El ir en pernetas es inmoral, y yo no puedo 
tolerar la inmoralidad... ¡Soy del Ayunta- 
miento!... 
Momo ¡Bueno, pues yo soy del Olimpo! | 
GUAR, ¡Que va usté con las piernas al aire y me 
Sublevo! 
Momo ¡Anda! ¡Pues si viera usté á Venus comple- 
| - tamente desnuda! 
GUAR. ¿Desnuda? ¡Pues también me sublevaba! 
Momo Bueno, yo le prometo á usted... 
GUAR. Nada... nada... ¡U se cubre usté los pali- 
llos 6... 
ÁLEG. Oiga usted, y... yO... y yo.:. ¿también me 
tengo que cubrir? 
GUAR. Usté... ¡á ver... cómo está usté de gordita!... 


¡Dé una vuelta! (Se acerca mirando con atención á 
la Alegría.) ¡Nun está mal!... ¡Dé usté otra vuel- 
tal... ¿Se puede tocar?...(Intentatocar á la Alegría.) 
ALEG. (Rechazándole 1isueña.) ¡No, señor! | 
Guar.:  Esqueyo soy del Ayuntamiento y quiero 
ver si las lleva usté de matuúte. (señala las 
piernas de la Alegría.) 


ALEG. Pues no, señor, no se tocan. - | 
Momo ¡Anda, qué gracioso!(Da un papirotazo al Guardia.) ' 
GUAR. ¡Ah! ¡Se me sublevan ustedes]... (Vuelve á coger 

: á Momo por el brazo.) ¡Pues ardido! (Le empuja. 0 
ALEG. Pero.. 
Momo - ¡Que soy el dios Momo! 
GUAr. "¡A la Delegación! (Vanse los tres lateral derecha.) 

ESCENA IL; 


GABRIEL y DOMINICA (:).—Salen lateral derecha 


GAB. ¡A ustez la valseo yo, 
la mazurco y la polqueo! 
¿Le gusta bailar la polka? 
(1) Gabriel es un hortera de ultramarinos en dín de fiesta, 
“muy ridículo. Dominica una criada lugareña abobada. 





Dom. 


GAB. 
Dom. 
Gar. 


Dom. 
(GAR. 


Dom. 
GAB. 


Dom. 
(GAB., 
Dom. 


(GAB. 


Dom. 
(GAB. 


(GAB. 
Chico 


Dom. 
GAB. 





— 12 — 

Cuando me lo pide el cuerpo, 
bailo la de la puntita 
y el tacón. ! 
La builaremos. 
¿Y si me ve el melitar? 
Vamos, no tenga ustez 1miedo: 
¡está en la higuera! 

¿Y si baja? 
Que suba otra vez. 

a ¿Y luego? 
Si chilia, le doy con un : 
sabañón, y le reviento. 
¿Cuál es su nombre de ustez? 
Dominica. 
¡Qué poético! 

Y el de usted, ¿cuál es? 
(sale á la puerta del merendero el chico del mismo.) 

Gabriel. 
¿No ve usted que yo comercio 
en garbanzos? Con que ahora 
vámonos á un merendero. 


¿Le gustan á ustez los callos? 


¡Hasta chuparme los dedos! 
Pues prepare ustez los diez 
que el dia está para ello. 


(Se acercan al merendero.) 


ESCENA Il 
DICHOS y el CHICO del merendero 


(A1 chico del merendero.) 
A ver, chico, dos de callos. 
Pasen usteces adentro 
que hay organillo 

Pues vamos. 
¡Anda ya! ¡Viva lo bueno! 


(Entran los tres en el merendero.) 
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ESCENA IV y 


DIONISIA, ISAÍAS y custro niños (1). Salen por la lateral derecha, 
primer término 


Isaías (A los niñes.) ¡Andar, muchachos! 

DroN. ¡Vaya un trote que nos has dao! (Columpiando. 
el botijo.) 

Isaías (A Dionisia.) ¡A ver, tú, si rompes el pitorro, 


que el botijo no tiene la culpa de que no 
halga Riper desde la Pradera á la Fuente de 


AS la Teja! 

Diow, ¡A menos tendría yo de venir en el Riperl 

Isaías ¡Ay, hija que te t;aljgan un coche de la casa. 
real! 

Diow. — ¡Eso, que nos lo traigan! 

Isaías ¡Adiós, reina del Cáucaso! (A :os chicos.) ¡Chi- 


cos, tocarle á ésta (Por Dionisia.) la marcha de 
infantes con el pitorro!l ¿Los chicos tocan con el 
pitorro de los botijos la marcha de infantes, dirigidos 
A por Isaíes, que también toca.) 
Dion. (Dando un empujón al chico más próximo.) ¡Pero, 
- (Con furia.) sus queréis callar, endinos! (Isaias. 
: sigue cantando hasta que se marque.) 
Dros. (Con rabia ) Pero, Isaias, ¿4 qué viene tóo esto? 
Isaías Viene á que nos tienes sujetos toda la sema- 
na al tratamiento del cocido, y no le dejas á. 
uno expansionarse, 


DroN. ¡Si es que á mi.no me gusta comer en los 
| ció 
ISAÍAS ¡No, si tú slempre has tenido espíritu de 
| i erandezas| 
DroN. ¡Toma! ¡Y tú siempre has tenido espíritu de 
vino! : da 
Isafas (Con gran énfasis.) ¡Lo menos quedrias tú Irá. 


(1) Isaías es un artesano en día Ce fiesta; Dionisia viste como. 
las mujeres del pueblo bsjo de Madrid, en cín de fiesta; true á la. 
mano una cesta, un pito con cabeza de cartón y un botijo muy grande. 
Isaías trae metido en el ojal de la solapa de la chaqueta un pito de 
Cristal grande, ornado con flores de trapo. Cada uno de los chicos 
trae un botijo pequeño á la mano. 





comer á casa del Botín!... ¡No eres tú nadie! - 


DroN. No, señor; pero quedría que la merluza no 
estuvi 1á pasá. 
1saías ¡Pá merluza, la que me dieron el domingo 


pasao! Me empezó á colear en el estómago, 
y gracias á que el delegao me recetó unas 
pildoras de amoniaco, que si no, ¡todavía 


colea!... 

DioN. Bueno, bueno; ¿y e dónde vamos? 

Un chico” ¡Al café! 

Orro ¡Eso; al café con media tostada! 

Isaías ¡Pero, mira que tienes mal educaos á estos 
vástagos, (Por los chicos ) Dionisia! 

Dion. ¡Y mira que tú eres pelelel ¿Te parece e 


hemos gastao poco? 
Los chicos ¡Vamos al café! ¡Yo quiero ir al café! 


Diox. (Muy indignada.) ¡Yo no voy al café, so mani- 
roto! (Por Te 

Isaías j Tú vas donde manda el jefe! 

DionN. (Con rabia.) ¡Qué jefe: (Terciándose el mantón muy 


deprisa.) ¡Abí sus quedais! ¡En mi-casa soy 

una PDA (se dirige hacia la lateral A RIeEoa, muy 

, deprisa. ) 
Isaías (viéndola marchar. Con sorna.) ¡Anda, lá órdiga! 
¡La reina! (A los chicos ) ¡Ubicos, marcha de 

infantes! (Vanse todos por la misma lateral, tocando . 

Isaías y los chicos la marcha de infantes, en la misma 

forma que la otra vez.) 


ESCEÑA Y 
PACHÍN y PACHINA (1). Salen lateral derecha 
: Música 
Pachín ¡Anda, Pachina! 
Pach.a - ¡Anda, Pachin! 
PacHín | ¡Corre, neninal 
Pach.a ¡Corro, nenin! 


—— 


(1) Pachín, tipo de. vaquero ó carbonero, en día de fiesta: cha- 


queta y pantalón rerontados, boina, faja Ene borceguícs blan- 
Cos. Pachina, de asturiana, 











-PAcuín 
Pach.2 
PaAcHin 
Pacha 
PAcHín 
Pach.2 
Los pos 


Pacha 
—Pachín - 
Pach.2 | 
: Pacnís 


PachH.2 
PACHÍN 


Pach.a 


¿PachíN  - 
- Anda, un besín... 1 





plo 
a 


EY pa 


Ven, y echaremos un baile, Pachina. 


Las xiraldillas me prestan á mi. 
Vienes de Cangas más coloradina. 
Tienes la cara como un estornin. 
¡Ay, Pachina! 
¡Ay, Paehin! 
¡Ay, Pachin, Pachin, Pachina! 
¡Ay, Pachina, china, chón! 
¡Ay, Pachín, prenda del alma; 
preada de mi corazón! 


¿Te acuerdas cuando en: Cangas 
iba á la fuente? 
¡Pues no le de recordarlo!... 
Perfectamente 
¡Coviasme una mano! .. 
¡Vaya un simp lón! 
¡Y tú bien se la dabas 
á tu Pachón! 
Dámela «uhora. 
Toma un dedín. 
Si tú me delxas, 
dóyte un besin. 


(Recitado.) ¡Oy! Esti neno ye bobo ú faise... ¡Un 
beso! Habias querelu. ¿Tú quiés condenate, hom? 


¡Ay! ¿Condename, condename? Dóytelo, dóytelo. 


y un mordisquén... Y UN... 


¡Ay, Pachin, Pachin, Pachina! (Cantando.) 
Ys Pachina, china, chón! 
-¡Ay, Pachín, prenda del alma; 

prenda de mi corazón! 


(Grito. ) ¡¡¡ Y xúxú!. ! 


(Al acabar el número, vanse Corriendo lateral izquior- 


da, cogidos de la mano.) 








no 


ESCENA VI 


PEDROCHE y ROQUE (1) 


1 


Pep. Bueno; ¿no preguntabas tú por Don Juan 
Tenorio? 

Roque: + Bueno; ¿y no preguntabas tú por Diego Co- 
rrientes ó el Bandido Generoso? 

PED. ¡Psss! ¡Psssl ¡Psss! ¡Es que yo te lo digo por- 


que es la chipén; ES, yo tengo dos novias 
del servicio! | 


RoQuUeE ¡Y yo tres! 

Pep. ¡Adiós, sultán! ¡Ni que tuvieses un harenque! 
Roque ¿Y cómo te arreglas pa hablar con las dos? 
Pyp. Porque tienen los comingos contrapeaos, y 


es claro, un domingo me Loca la una y otro 
domingo la otra. 

ROQUE ¡Eres un vivo! A 

Pep. Mira; no tengo yo más que dir á la plaza y 
echarle el ojo á una cocinera; al primer día 
que la hablo se queda el gato sin cordilla... 
¡se la come un servidor! Al segundo día saca 
una cajetilla y me la da: y al tercero, pues... 
¡santificar las fiestas! 


Roque ¡Yo nod exceso de damas! 

Pep. ¡Pa mí que tú te las traes! 

Roque Y dilo, Cirilo! Aqui están. (Saca varios retratos.) 

: Repara. , 

Pep, - (Mirando los retratos.) ¡Vaya unos ojos! 

Roque El izquierdo de vidro, 

Pep. (Por un retrato.) ¡Anda! ¡Pues miá estal ¡Está 
de buen año! ¿Quién es esta tan gorda?, 

ROQUE ¿Esa?... (Fijándose en el retrato.) y ¡Aspérate, hom- 


brel ¡Es un tío canónigo que me > ha salío en 
Sigienza! 


Pep. (Muy sorprendido y sóñalenido uno de los retratos.) 
¡Anda, Dios, la Dominical | 

Roque ¿La conoces? 

Pep. ¡Más que tul 





(1) Pedroche es sollado de caballería y Roque asistente de 
infantería. > 











dba Ne ia 


ROQUE ¡Te engaña el deseo! 

Pep. (Lándole á Roque un puñetazo sobre la gorra.) ¡Te 
has caido, chaguetón! 

Roque ¡Eh, tú! ¡Poquitas bromas con el plato! (Por 
la gorra.) ¡Y á mi no me aziones! 

Pep. (Con rabia.) ¡A tí te aziono y á ella le voy á 
dar con el casco en la cabezal 

Roque ¿Tú tiés sangre pa venir conmigo? 

Prp. ¡Yo no'soy un pistolo como tú! 

- Roque ¡Pues si tiés coraje, echa palante! La bus- 


camos, y en cuanto la encontremos, la lla- 
mamos (Con marcado énfasis.) ¡conscupicente! 


Pep. Eso... ¡y correlativa! Y luego déjala de mi 
-  ¿cuenta, que... 
Roque ¡Sí, hombre, si... ¡y un jamón con chorre- 


ras! (Van se.) : 


ESCENA VIH 


DOMINICA, GABRIEL, PEDROCHE, ROQUE, Al final un COCINERO 
CORO GENERAL 
a 
Música 


Coro Dame una falda, Vicente, 
una falda colorá, 
que la verde que tenía 
se me rompió por detrás. 
Que dime, Vicente, 
por dónde has andado, 
que la coronela | 
por tí ha preguntado. 


——a 


GAB. Es usted una paloma. 


Dom. Es usted un pillastrón. 
'GAB. -¡Ay, qué olor tan exquisito! 
Dom. Es cebolla y pimentón. 
Coro: Bailando así, con suavidad, 


nada mejor hay que el schotis; 
- porque al bailar me da 
y 





Dom. 
(AB. 


Coro 


Pep. 


Dom. 


Pep. 
GAB. 
ROQUE 


PrEp. 
(GAB. 


Prep. 
GAB. 
Coro 


Coc. 


Prep. 


Coro 


A 


un gran placer á mi.. 
Y el movimiento de los pies. 
que van llevando así el compás, 
marca las vueltas del revés 
y las de alante 
y las de atrás. 
Que me voy á marear; 
no se acerque tanto á mi. 
Si es que me arrimo, no te apures, 
que yo me arrimo con buen fin. 
Como al bailar asi 
acercarse es natural, 
el que baila cuatro piezas 
ya no puede respirar. 
Bailando asi, 
con suavidad, etc. 
(Recitado.) 
¡Anda Dios! ¡La Dominica! 
Gabrielito, el militar. 
e usted esa pareja. 
n capón le voy á dar. 
Si es mi novia con dos socios; 
¡vaya sl es aprovecha! 
¡Que es mia! 
¡Que es mia 
Que venga pa acá. 
Que yo me la llevo. 
¡Qué te has de llevar! 
(isis ) 
Echarlos del baile; 
á la prevención. 
¡Jesús qué alboroto 
en la reunión! 
¡Fuera, fuera! 
(Dominando el tumulto. —(Hablado.) 
Esto se acabó. 
Aqui están los callos. 
(Dándole con el sable en la cazuela.) 
¡Vaya usted al fogón! 
_¡Fuera, fuera! 


MUTACIÓN 








a A Y a 


CUADRO TERCERO 


EN LA CALLE 


Teló.. corto de calle 


ESCENA PRIMERA 


CARRERO yendo detrás de POLONIA que salen por la izquierda (1) 
HabJado 


Car. ¡Bendito sea ese cuerpo 
y esa gracia y ese aquél 
- y ese cutis y esa caral 
Por... ¿Quiere usté callar? 

CAR. e No sé; 
porque han tocao á revista 
y la estoy pasando ¡y bien! 
Si tiene usté una boquirris 

- que casi s1 no se vé; 
parese que la jan hecho 
con la picá e un arfiler 
y unos clisos más juncales, 
más juncales que los piés, 
que caben los dos juntitos 
en un cascarón de nuez 
y sobran por los dos laos 

un par de varas ú tres. 
Pos ¿y los ojos? Zeñores, 

- son igual que el redonder 
de la plaza de Zevilla 
contando ende la pader 
y en medio una niña isiendo: 

¿Esto es canela y café 
y ¡olé ya! ¡Viva tu marel 
y ¡Garapatil y Chipén! : 





' (1D) Polonia de criada chulapcna y Carrero corso los carreros 
del ejército. 


PS 





FOb: 
CAR. 


Po. 
CAR. 


Por: 
CAR. 
Pot. 
CAR. 
POr 
CAR. 


Pot. 
CARO 


Pon, 


CAR. 


¿Y hermanos? 





e ENE 


y ¡Uyuyuy! ¡Benditas seas! - 
¡Barbillán! y ¡Tutiplén! 
y esta esla grasla, er salero 

. ¡vamos!... y ¡tal! y ¡pues!» 
¡No digo ná la sintara. 
Zi la asoplo (sopla.) azi una ves: 
la troncho por la mitá. 
¡Pues, hombre, no asople usté! 
Oigasté, que yo no miento, 
¡soy andaluz! de Jerez, 
y en disiendo yo, es de noche, 
como sea de noche ¡lo es! 
Voy á haserla una peana 
y aluego un fanal después 
y la voy á poner como 
la Virgen de la Mersed, 
pa que ni el aire ni el polvo 
la puean hechá á perdé. 
¡Conque:... ¡Aquí hay una arcayata! 
(La ofrece el brazo, 
(Rechazandole.) Hombre, no; no puede ser... 
¿Tie usté novio? ¡Me lo como! 
¡Adiós! ¡Ni que fuera usté 
un maestro de escuela! 

¿Y padre? 

¡Howmbre, no lo he de tener! 


¿Yo? ¡Riquitrum! 


¡ya lo creo! ¡más de cien! 


¿Toos de la misma mamá? 
¿Quién es su madre de usté? 
La Inclusa:" + 

¡So guasa vival 
¿En qué quedamos? 

En que 

igual que vino hasta aquí 
se puede usté ya volver 


h 


por feo. (Vase rapidamente por la derecha riéndose. > 


(Furioso.) ¿Qué es lo que ha dicho? 
¿Por feo yo?... ¡Perro. inglés! 
(a Polonia, que se ha ido.) 
¡Cara de sardina frital 
¡Narises de torre infiel! 
¡Boca de broeal de pozo! 








¡Vete ya, que va á lore 
¡Anda y que te mate el Tato! 
y Lagartijo, te de 

una estocá, hasta la taza, 
[que no te gúerva yo á ver! 
¡Asín te rompas el alma 
«sl te asercas al cuartel! 
¡Sirbantal ¡Fregonal ¡Cursil! 
¡Vantocha! ¡La fastidié! 

(Al público.) | ) 
¿Feo yo con las polairas 

y el sombrero calanés? 

La que eso diga, ¡señores! 
¡ni tie gusto, ni quinquél 


ESCENA II 
EL DEL DRAMA (1) 


Oh, el arte! ¿Por qué está el arte dramático 
perdido?... ¡Por qué los autores me tienen 
envidia!... Para obra de éxito seguro esta. 
(Hojeando el rollo de ps peles.) Bruneguilda ó la 
_Jiera gacela del valle, herida por la mano aleve 
del cazador tremebundo... ¡Me parece que el 
titulito!... Bueno: pues para que ustedes se 
formen idea, ahí va un trozo. 


En noche siniestra, salió del castillo 

el conde don Men:lo, sobre un alazán, 

que en cuanto la puente cruzó del rastrillo 
salió haciendo ¡tan, tapatán, tapatán! 

(Imita el galope de un caballo. ) 

Siniestra es la neche. ¿Do va el castellano 
llevando al galope, su fiero bridón? 

¿A do se dirige si aun es muy tem prano? | 
¿A donde iba. el conde?... ¡Pues iba á Chinchón! 


Tipo ridículamente Reid! EOS melenas y gasta chaquet. 
-Saca un rollo tremendo de papeles dubajo del brazo. El recitado lo 
dirá con tono exageradamente «Iramitico para que resalte más la 


mota ridícula. 








a 


¡Ay no es aguardiente lo que En va baremo 
las fuertes bebidas le sientan ¡ay! mal. 
¡Ay! va tras la esposa que de contrabando 
huyó del castillo con otro animal. 

El día está cerca, salúdale el gallo. 
Chinchón se aproxima, alerta está el can, 
el burro rebuzna y el noble caballo 
¿sabéis lo que hacia? Pues ¡tan, tapatán!. 
(Imita el trote de un caballo.) 

De pronto ¡¡¡Canallas!!! increpa furioso; 
los dos c'iminales ha visto llegar 

unidos y amantes en lazo amoroso 
cogidas las manos del dedo pulgar. 

¡Lió la muleta, sacando la espada 

al uno lo mata con un volapié! 

y al otro le atiza tremenda estocada 

y tintos en sangre los mira á su ple. 

Su honor ya vengado, limpiando el acero- 
cogió de la brida su fiero alazán, 

montó en el caballo y luego, ligero, S 
se fué haciendo ¡tan, tapatán, tapatán! 
(Hace mutis imitardo el galope del caballo.) 


ESCENA 111 
- PEPA y PACO (1) 


PACON E (Sale cantando marcha de *Cádiz».) 
¡Viva España feliz é independiente. 
se abrió al cartaginés e! 


PEPA (Vocean do. ) 
¡El Liberal! ¡Imparcial! 

Paco ¡Anda! ¿Qué veo? ¡La Pepa! Cs Pepa. ) 
¡M'alegro de verte! 

PEPA. o NO: 

Paco? Te voy á romper las muelas. 

PepA (Con ironía.) 
¡No hay cora! 

Paco ¿Que no? ¡Galochal 


¿De qué es más que yo ese acémila 

(1) Ambos representan tener de sicte á diez años. Pepa ya ves-- 
tida como las chicas que venden periódicos. Paco como o PISA o , 
carpintero, con blusa, y encima la chaqueta. E 








PEPA 
Paco 


PEPA 


Paco 


PEPA 
Paco 


PEPA 


Paco 
PEPA 
Paco 


da 


de Celipín, el monago? 
¿Gana lo que yo? ¡Quisiera! 
Yo como de las virutas, 
y él come robando cera, 
lo cual que me palce á mi 
que hay. alguna diferiencia. 
¡Le quiero porque es más guapo! 
¡Vamos, chica, estás deméntridal!... 
(Haciendo signo de que esta loca.) 
¡91 yo soy talmente un cromo!... 
¿tú me has visto 4 mi de cerca? 
(Acercándose á Pepa.) 
¡Sí te he visto! 
¿Y el qué dices 
de estas hechuras toreras?.. 
(Da un paseito contoneándose.) 
¡Miá que eres tonto! 
Si, tonto; 
¡lo que soy es más cabeza 
de familia que ese acólito! 
Vamos, dime: ¿qué te apuestas 
á que él no va á les novillos 
y se quita la chaqueta: 
y le da.un lance al morucho 
y el morucho le revuelca, 
dándole con una bola 
en cualquier parte indiscreta? 
¡Pues yo sí! 
Pero á él, el padre 
Casimiro le calienta 
cuando le pilla conmigo 
bebiendo en las vinajeras 
e 
* ¡Conmigo! 
¡Vaya! 
(Cruzándose de brazos y con acento muy graye.) 
¡Piese usted de las hembras] 
¡No hay ni una que tenga cutis 
ni dinidaz ni vergúenza! 
¡Lo dice un desengañao! (a Pepa.) 
No quisiese más que fuera 
ese valiente... monago 
Ge mi igual. ¡La mar! ¡Por estas 
que le iba á poner á caldo! 





A 


¡Su madre, cuando le vean 
mis ojos! 
PEPA ¿Por qué te enfadas? 
Paco ¿Que por qué? ¡Taday, probeza! 
Porque tengo un corazón 
aqui, al lao de la herramienta, 
(Señala el bolsillo interior de la chaqueta, por el que 
asoma una navaja muy larga.) 
que... que... ¡Bueno!... ¡De verano! 
(Medio mutis.) 


PEPA (Sujetándole.) : 
¿Te vas? 
Paco (Rechazendola.) ¡No me toques, Pepa! - , 
PEpA (Casi llorando.) 
: Es que aun te tengo... j 
Paco | | ¿Qué tienes? 
PEPA Una miaja de querencia. (Llora.) 
Paco (AcercánJose.) 
¡No llores) 
PEPA (Ríe y llora al mismo tiempo.) 
¡Quiá, si no lloro! 
"¿PACO ¿Me quieres? (Con cariño.) 
PepPA Mol ATA 
Paco _¡Mentirera! 
PepA (Con vehemencia. ) 
¡Si que te El ¡Lo juro! 
Paco ¿Lo juras? ¡Bendita seas! 


Y ahora, pa que veas tú 
quién soy yo, ven á la lelesia. 
(La coge del brazo.) 

PrpA ¿Pa casarnos? 

Paco (Remedáncola.) ¡Qué casarnos| 
(Con resolución. .) 
Pa que vea ese babjeca 
que hay aquí un carpinterito 
pa cepillarle la jeta. (Al públice.) 
Las mujeres son muy falsas, 
pero teniendo muleta 
y una miaja de oratoria, 
se las convierte en borregas. 
(Vanse cogidos del brazo.) 


MUTACION 





E SE 





CUADRO CUARTO 


EL PALACIO DE LA ALEGRÍA 


Salón fantásticamente decorado; los adornos que sean de tonos vivos 
y brillantes. Mucha luz. 


ESCENA PRIMERA 
MOMO y ALEGRIA (1) 


Momo (Saliendo de una de las laterales de la izquierda acom- 
pañado de la Alegría.) ¡Qué palacio más hermo- 
so! ¡Cómo se conoce que en él vive la Alegria! 
(Por la Alegría. Ruido de voces dentro.) Pero, ¿Qué 

| ruido es ese?... | 
ALtG. Son mis representantes en España; los he 
llamado para que puedas verlos á todos sin 

moverte de un lugar... Estas (Señalando á la la- A 
teral derecha.) son las verbenas más populares 200 
de Madrid. Observemos sin ser vistos. (Momo e 
y la Alegría vanse por la lateral izquierda.) 


ESCENA II 


VERBENAS DE SAN ANTONIO, LA PALOMA y SAN LORENZO, y 
CORO GENERAL 


Musica 


Coro En Madrid son las verbenas PA NR 
í de toa España lo mejor, A 
porque allí matan las penas 
la alegría y buen humor. 
El mantón de esta manera 
y con gracia en el andar, 





> Momo sale vestido de etiqueta, pero con el sobretodo y el 
. paraguas verde que saca en el primer cuadro. 


» 








no hay persona que no quiera 
mi bullicio disfrutar. 


Para todos la puerta está abierta, 
mas si viene la pena á llamar, 
se le cierra en seguida la puerta, 
pues la pena no puede pasar. 


VA. La primera verbena 
que Dios envía, 
es la de San Antonio 
de la Florida. 
Es la primera, 
y allí viene la gracia 
de España entera. 


V. $5. L. En la calle del Salitre, 

de Zurita y de la Fe, 
cuando viene San Lorenzo 
allí se me puede ver. 
Con faroles venecianos, 
cadenetas de papel, 
con olor á aceite frito 
y á rosquillas de sartén. 


V.DeLaP. Hay en la calle de la Paloma 
una verbena con mucha sal; 
el que á mi calle sólo se asoma, 
dice esta calle no tiene igual. 


Alli, entre el aroma 
que esparce la albahaca, 
y al son de las quejas 
quedan las guitarras, 
oyendo á las hembras : Ss 
los hombres se encantan, - | 
si van derramando 
su sal y su gracia. 
- Y á los organillos 





Nx 





Coro 


(0 


Sl y ias 
oyendo tocar, 


bailando habaneras 
la noche se va. 


¡Ay, morena de mi vida, 
no me digas que te quiera, 
porque sabes que es mi alma 
solamente para ti; 
y estrechando tru cintura 
y bailando una habanera, 
junto á tí pierdo la calma; 
no sé qué pasa por mil! 
¡Ay! ¡Ay! ¡ ¡Ay! 
¡Qué rico eel 
una habanera 
¿poder bailar! 
Miedo me da 


que tus dos ojos 
me han de matar. 


En Madrid son las verbenas, etc. 


ESCENA 1 
PIAVE (1) 


(Adelantando á la batería. Pausa.) ¡Piavel (Saludan— 


do al público.) Para servir á ustedes... Pero les: 


advierto que no sirvo para nada... Yo soy 
primo hermano de Gredeón... ¿A que no sa- 
ben ustedes por qué?... Pues... (Con misterio.) 


Como quiera que este es un tipo á capricho, el actor encar- 


gado de representarle lo caracterizará como guste, haciendo resal- 
tar siempre lo groteseo del personaje. : 

Faltaríamos á ún deber si no consignáramos aquí nuestra sincera 
- gratitud al señor TALAVERA, que ha hecho de PIAVE una delicio- 
sísima creación, obteniendo con justicia unánimes aplausos del pú- 
blico y de la prensa, 








OS 


porque mi mamá y la suya eran herma- 
nas... Bueno; pero mi mamá se casó con Ge- 
deón, asi es que yo soy un hijo de Gedeón... 
y un primo... Como mi madre se casó con 
el hijo de mi tía, yo soy sobrino de mi ma- 
dre, y, por lo tanto, sobrino de mi padre, 
que también era primo!...Mi madre, ¡es cla - 
rol es hija de su hermana, de donde resulta 
que yo soy nieto de mipadre, de mi tío y de 
mi primo, y estoy pensando casarme con mi 
tía, y así, ¡naturalmente! seré nieto de mi 
hijo y:padre de mi mamá... ¡Me parece que 
no hr: y parentela: más a que la mia! ¡To- 
tal somos cuatrol... ¿Y cantar? ¡Cómo canto! 
¡Canto lo mismo que un grillo real! 


Musica ' 


Yo soy Piave, primo hermano 
del gracioso Gredeón, 
y aunque no con tanta gracia 
también soy gracioso yo. 
He venido aqui dispuesto 
á cantar unos conplets 
y á que me A ] 
y si no me aplauden... pues. 
Serbú de le comí de la arcachof... fo! ¡fo! 
Serbú de le comí de le tomat... ¡cha! ¡cha! 
Serbú de le comí de le pimien... ¡ha! ¡ha! 
(De falscte. de 
reboltef y eboltef. con huev... 
'Chúiribin, bin, bin, 
nardun, dun, dun, ¡ 
mararacacafú, macd. (1): 


Tiene una novia preciosa 
de San Luis el sacristán, 
que se llama Gloria, y ella 
es la gloria de verdad. 





(1) El estribillo de estos couplets es un recuerdo de una can- 
ción que con gracia extraordinaria pobniaglos el inolvidable actor . 
don Nicolás OU: 











ON 
El, caompliendo con su oficio, 
cuando sube á repicar, 
piensa en seguida en la Gloria 
y se pone a tocar de. 

Serbú etc. 


TIA t 


He leido que en el Puerto 

una señora anteayer 

se pegó un golpe en el muelle 

que si es más se muere de él. 

Yo me preguntaba donde 

ese muelle ha de tener, 

pero, por fin. he sabido 

que debe de estar en él.. 
Serbú etc. 


ESCENA IV 


EL POLO GITANO, EL JALEO- DE JEREZ, LA JOTA, LA SEGUI- 
—DILLA, LA GUAJIRA, EL ZORTZICO, CORO DE GUAJIRAS (1) 
Todos intentan entrar á la yez. 


Híablado 
Poo ¡No arrempuje usté, compare! 
JALEO ¡Que no hay priesa! 
JOFA ] ¡Otra qui Dios, 
A - anda alantre! | 
ALEDO ES: ¡Carmal ¡Pos > 
S | pasaremos! | 
¿ POLO | | Por su mare 


que me va usté ja pisa. 
Tenga usté carma, gaché : 
que tengo un cayo en un ple 
que paese una catredá. | 
-ZLorRT. Me acabó usté, pues pasiensia.. 





(1) Yi Polo gitano, sale vestido'de gitano tratante en caballos. 
El Jul6o, caracterizado y una mujer á la jerezana antigua, 

La Jota, de baturro. 

La Seguidilla, de manchega. 

El Zortzico, de vizeaino, 


es 





SEG, 
JOTA 
ZORT. 
Poo 


ZORT. 
PoLo 


JOTA 


SEG. 


Poo 


ZIORT. 
Potro 





o a 
¡Que se quiten de delante! | 
¡Quítate yal! 
¡Qué car gante! 
Aspérate ya, vuesensia.. 
¿Qué es usté pa hablar asín? 
¿Yo? Escaldunak, pues sorsico. 
Comparé, achante usté er pico 
que yo no sé habla latín. 
Yo la jota de Aragón. 
¡Baturrico! En cada nota 
ha puesto España en la jota, 
un plazo del corazón. 
Pa alegre la seguidilla, 
gentil, risueña, graciosa, 
no encuentra usted otra cosa 
mejor en toda Castilla... 
¡Vamos, que donde yo llego... 
boca abajo todo el mundo! 
¿qué dice usté? 
¡Que me jundo! : 
Pa modestia Jos manchegos. 
Mejor el sorsico es, pues. 
¡Quite usté ayá, esaborío, 
pa copleá con sentio 
eya y servidó de usté. 
Desde muy churum beliyo- 
se nombró el Polo mi pare, 
la Soleá fué mi mare, 
y ¡es claro! yo fuí un 'poliyo... 
y esta poliya que ve... 
¡lusero der arma mía! 
es er sor de Andalusía, 
er jaleo de Jeré. 
Donde estamos esta y yo 
to es garata, vose, rulo, 
rasgueaos y Jipios. 
y vino y peñascaró, 
pues son nuestras compañeras 
y amigas de mis cantares, 
el vito, las soleareg, 
el fandango, las javeras, 
las seguidiyas gitanas 
la petenera, er jopeo, 
el martinete, el jaleo, + 








JALEO 
JOTA 
- JALEO 


Poo 


(GUA. 


Coro 


- Gua. 





N 


da 


-las saetas, las sevillanas... 


¡Qué sé yo! ¡Si no hay memoria! 
¡Vamos, toa la aristocrasial... 
¡Conque si esto no tié grasia, 
que la bajen de la gloria! 

Olé, viva la alegría. 


¿Quién viene allí? 


Casi na. 

La Guajira, 
¡ Pasa ya, 
Guajiriya de mi vía, 


ESCENA V 


DICHOS y LA GUAJIRA, que entra con el CORO (1) 


Musica 


Cuando al nacer de la aurora 
«brilla ardiendo el horizonte 

y allá, en el lejano monte, 
luce el sol que el eampo dora, 
cuando el canto del sinsonte 
resuena en la selya umbría, 

y anunciando el nuevo día 
viene á despertar mi oido, 
con tu recuerdo querido : 

yo pienso en ti, vida mía. 

- Es hermosa la guajira; 
cuando canta de amores suspira, 
sus miradas enloquecen 
pues sus ojos parecen el sol 


En una noche serena 

mi amor su fe me juraba, 

y mientras la mar bramaba 

su nombre escribió en la arena; 
vino el agua de ansia llena, 


(1) La Guajira viste de Cubana con la falda listada de amarillo, 
oro y encarnado obscuro. | 
El Coro de Guajiras viste lo mismo. 








Coro 


(1) E 


Yl actor saldrá rr obeso, empleando para esto: 





f 
2 


0 


y el nombre que él escribió 
con su espuma coronó, 

- y yo le dije: ¡Alma mía, 
si el agua espuma te dió 
mi vida yo te daría. 
Es hermosa la guajira, etc. 


HMablado 


¡Ay, la flor de la canela! (Per la Guajira.) 
¿Vamos, padre? 

Vamos tós; 
que Dios te conserve y Dios (A la Guajira.) 
te haga una Matusanela. (Vanse.) - 
Ven, Seguidilla. 

Zortz1co, 
andando. (Vanse.) 

Con la Guajira 

me voy yo, porque me tira. 
Dame el brazo, baturrico. 
¡Toma! Y si alguien te insultara 
ó alguno quiere ofenderte, 
aqui estoy pá defenderte. 
¿Pá qué tengo yo esta vara? 
(Empuñando la vara. Vanse.) 


ESCENA VI 
EL GORDO (1). Sale medio bailando. 


(Cantando.) ls una cosa 
- que maravilla, 
mamá, 
verle á este pollo 
las pantorrillas, 
mamá. 
Soy el hombre más feliz del globo, es decir, 
soy el globo más feliz de los hombres.. (Como 
'si reventara de risa y movierdo la botarga.) ¡Jú, jú, 


jul... ¡Me llaman el Gordo de Navidad!... Y. 


una botarga ó algo análogo. El tipo es muy risueño y extravagante. 








a 


E 


todos los años me persiguen millares de per- 
sonas, gritando: «¡A esel...:¡A esel...» Pero 
¡quiál «Ese» corre mucho... ¡Con de niñas 
tengo un partido!... (Riéndose mucho y moviendo 
la botarga.) ¡Jú, jú, Júl... ¡Siempre están di- 
ciendo: «¡A y, mamá, si nos tocara el gordol» 
Y la mamá las contesta: «¡Ya te contentarias 
con una aproximación!...» Es una de solici- 
tudes amorosas, que me ruborizan... (Como si 


"ge ruborizase.) ¡Pero es porque soy guapito!... 


Y eso que con los disgustos, me he quedado 
hecho un fideo... Pero, ¡ah!... ¿Para que se ha 
inventado el aceite de higado de bacalao con 
hipofosfitos de jamón en dulce?... Para que 
yo me ponga gordito y pueda ir siempre 
cantando: 

Es una cosa, 

etc., etc. (Vase.) 


ESCEN E VI 


MOMO, LA ALEGRIA, un UJIER, EL CARNAVAL, EL CAN-CÁN 


Momo 


UÚjneEr 


ÁLrG. 


CARN. 





Coro general. Ruido dentro 


(Sale « con la Alegría, lateral derecha.) ¿Quién es esa 
turba de locos que viene dando Eos (Seña- 
la á la lateral izquierda.) 

(Entra corriendo.) Señora... (A la Alca) el Car- 
naval que pretende entrar arrollándolo todo; 
las demás fiestas se oponen á que pase. 
¡Que entren todos! (Vase el Ujier.) il Carnaval 
es quien mejor se consagra á mi culto! 


Música 


(Entra el Carnaval, seguido del Can-cán y tres parejas 
de baile; el coro saldrá vestido con trajes vistosos de 
Carnaval. Tocas las figuras que hayan quedado dispo- 
nibles formarán el cuadro.) 
(Recitado mientras dura el trémolo.) 

Por derecho natural, 

que nadie disputaria, 

donde hay fiesta y bacanal, 


$ el O a a 
pel, can-Cán... A a 


Y , 


Topos 








ye 
EPS 








A o 
Dl o TS 





PUNTOS DE VENTA 


MADRID 


Librerías de los Sres. Hijos de Cuesta, calle de Carre- 
tas, 9; de D. Fernando Fe, Carrera de San Jerónimo, 2; 
de D. Antonio San Martín, Puerta del Sol, 6; de D. M. Mu- 
rillo calle de Alcalá, 7; de D. Manuel Rosado, calls de Es- 
Palos 11; de boa calle del Príncipe, 14; de los 
Sres. Simón y C.* calle de las Infantas, 18, y del o Es- 
cribano, plaza del Angel, 2. 


PROVINCIAS Y EXTRANJERO 


En casa de los corresponsales de esta Administración 





También pueden hacerse los pedidos de ejemplares direc a 
mente á esta casa editorial acompañando su importe en sello 
de franqueo ó letras de fácil cobro, sin cuyo requisito no som 
servidos. 


